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Abstract 

Objectives: This study aims to analyze and examine the translation strategies of Thai temple names into Chinese 
in Thailand's tourist provinces. 
Methods: The research was conducted using a mixed-method research methodology. The names of 110 temples 
were collected from 11 popular tourist provinces and travel route destinations for Chinese tourists. 
Results: The results showed that Chinese translation strategies consisted of four types: transliteration, meaning 
translation, mixed strategies translation, and new naming. These four strategies could be divided into 20 
subcategories. Mixed strategies translation was the most used, with 78 names (70.91%) and 11 subcategories. 
New naming was the second most used, with 25 names (22.73%) and 5 subcategories. Meaning translation was 
third, with 6 names (5.45%) and 4 subcategories. Lastly, transliteration was the least used, with only 1 name 
(0.91%). 
Application of this study:  The results and contributions of this study can serve as guidelines for translating Thai 
temple names into Chinese, enhancing the ability to attract and support Chinese tourists visiting Thailand. 

บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค:์ บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลชื่อวดัไทยในจงัหวดัท่องเที่ยวเป็นภาษาจนีดว้ย
รปูแบบการวจิบัแบบผสมผสาน 
วิธีการศึกษา: งานวจิยันี้เป็นการวจิยัแบบผสมผสาน รวบรวมขอ้มลูกลุ่มตวัอย่างชื่อวดัทัง้สิน้ 110 รายชื่อจาก 11 จงัหวดั
ทอ่งเทีย่วทีช่าวจนีนิยมเดนิทางทอ่งเทีย่วหรอืเสน้ทางทอ่งเทีย่วทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อท าการวเิคราะห ์ 
ผลการศึกษา: จากการศึกษาพบว่า กลวิธีที่น ามาใช้แปลชื่อวัดไทยในแหล่งท่องเที่ยว มีทัง้หมด 4 กลวิธี ได้แก่  
การทบัศพัท ์การแปลความหมาย การแปลผสมผสาน และการตัง้ชื่อใหม ่โดยกลวธิกีารแปลทัง้ 4 รปูแบบยงัสามารถแบ่ง
ไดอ้กี 20 กลวธิกีารแปลย่อย การแปลผสมผสานเป็นกลวธิทีีถู่กใชม้ากทีสุ่ด พบมากทีสุ่ด 78 รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 70.91 
โดยสามารถแยกเป็นกลวิธยี่อยได้อกี 11 กลวิธ ีการตัง้ชื่อใหม่เป็นกลวิธทีี่ถูกใช้มากเป็นอนัดบั 2 มจี านวนทัง้สิ้น 25 
รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 22.73 ซึ่งยงัสามารถแยกเป็นกลวธิยี่อยไดอ้กี 5 กลวธิ ีการแปลความหมายเป็นกลวธิทีีถู่กใชม้าก
เป็นอนัดบัที ่3 มจี านวนทัง้สิ้น 6 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 5.45 และสามารถแยกย่อยได้อกี 4 กลวิธ ีกลวิธกีารแปลแบบ 
ทบัศพัทเ์ป็นกลวธิทีีพ่บน้อยทีสุ่ดเพยีง 1 รายชื่อคดิเป็นรอ้ยละ 0.91 ของกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด  
การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษาและขอ้เสนอแนะทีไ่ด้จากการศกึษาสามารถน าไปประยุกตใ์ชเ้ป็นแนวทางการแปลชื่อวดั
ไทยเป็นภาษาจนีเพื่อพฒันาขดีความสามาถในการดงึดูดและรองรบัการท่องเที่ยวของนักท่องเที่ยวชาวจนีที่เดนิทาง
ทอ่งเทีย่วมายงัประเทศไทย 
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บทน า 

 “วดั” เป็นศาสนสถานทีส่ าคญัของพระพุทธศาสนา ซึง่เป็นศาสนาทีป่ระชากรชาวไทยกวา่รอ้ยละ 93.5 (National Statistical 
Office, 2023) นับถอืและเป็นศาสนาประจ าชาตไิทย (Thammakosachan, 2015) เป็นทีพ่ านักของสงฆแ์ละนักบวช และประกอบ
ศาสนกจิของพุทธศาสนิกชนสามารถกล่าวได้ว่า วถิีชวีติของคนไทยในอดตีมวีดัเป็นศูนย์กลางของชุมชน (Channgam, 1987)  
ทีบ่รรพบุรุษคนไทยไดป้ระพฤต ิปฏบิตัสิบืสานตามหลกัธรรมของพระพุทธศาสนามาอย่างชา้นานจนถงึปัจจุบนั พระพุทธศาสนาจงึ
กลายเป็นรากฐานส าคญัของวฒันธรรมไทย เป็นรากฐานวถิชีวีติของคนไทยในหลาย ๆ ดา้น อาท ิดา้นวถิชีวีติความเป็นอยู่ ภาษา 
ทศันคติแนวคดิ ศลีธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณี และศลิปกรรมไทย ปัจจุบนันอกจากการเขา้วดัประกอบพธิทีางศาสนาเพื่อ
ความเป็นสริมิงคลแลว้ เรายงัมจีุดมุ่งหมายเพื่อเขา้ไปเยีย่มชมความงดงามของสถาปัตยกรรมและศลิปกรรม  (Woraphon, 2003)  
ที่นับว่า “วดั” เป็นหนึ่งในสถาปัตยกรรมไทยทีท่รงคุณค่า มเีอกลกัษณ์ ความวจิติรงดงาม ถึงแม้ว่าประเทศไทยเป็นประเทศทีม่ี
สถานทีท่่องเทีย่วหลากหลายประเทศหนึ่ง เช่น แหล่งท่องเทีย่วทางธรรมชาต ิแหล่งท่องเทีย่วเชงินิเวศ แหล่งท่องเทีย่วทางศลิปะ
วทิยาการ แหล่งท่องเทีย่วทางประวตัศิาสตรห์รอืแหล่งท่องเทีย่วเพื่อนันทนาการ แต่ “วดั” กลบักลายเป็นหนึ่งในสถานทีท่่องเทีย่ว
ทางวฒันธรรมทีส่ าคญั ประหนึ่งหวัใจหลกัของผลติภณัฑก์ารท่องเทีย่ว (Chitpakdee, Dokbua & Anothai, 2020; Ruttanavisanon 
& Agmapisarn, 2022; Silawanna, 2007; Srisawan & Kaewluan, 2007) ทีน่กัท่องเทีย่วชาวต่างชาตใิหค้วามสนใจเป็นอย่างมาก
ในการเดนิทางท่องเทีย่วประเทศไทยมาโดยตลอด (Madhyamapurush, 2009) โดยเฉพาะกลุ่มนกัท่องเทีย่วชาวจนี (Amornkosit, 
2019; Nie, 2013) ซึ่งเป็นกลุ่มใหญ่ที่เดนิทางเขา้มาท่องเที่ยวในประเทศไทย ตัง้แต่ปีพุทธศกัราช 2561 เป็นต้นมาและมอีตัรา 
การเตบิโตอย่างต่อเนื่อง (Digital Government Development Agency, 2024; Ministry of Tourism and Sports, 2024)   

ในดา้นการท่องเทีย่วการแปลชื่อเฉพาะเพื่อการสื่อสารและใหบ้รกิารประชาสมัพนัธแ์ก่นักท่องเทีย่วนัน้เป็นสิง่ทีห่ลกีเลี่ยง
ไม่ได้ เนื่องจากชื่อเฉพาะเป็นค านามที่เป็นชื่อเรียกเฉพาะของสถานที่ คน สตัว์  สิง่ของที่ปรากฏในพื้นที่ที่แตกต่างทัง้ในด้าน
วฒันธรรม ภาษาและบรบิทแวดล้อม (Caiazzo et al, 2020) “ชื่อ” มกัจะเป็นสิง่แรกทีส่ะดุดความสนใจ เพราะชื่อนัน้เป็นตวัแทน
ของสิง่ใดสิง่หนึ่ง หรอืบอกความส าคญัของสิง่นัน้ ๆ (Premsrirat & Khamhiran, 1984) อกีทัง้ยงัสามารถสะท้อนลกัษณะหรือ 
บ่งบอกสภาพของสิ่งๆนัน้ (Helleland, 2009; Clark, 1998) รวมไปถึง สภาพแวดล้อม ลักษณะภูมิประเทศ ความรู้สึกนึกคิด  
ความเจรญิงอกงามทางวฒันธรรมและวถิชีวีติของคนในสงัคม (Alderman, 2016; Tungkahotara, 2004) การแปลชื่อสิง่ของ วตัถุ 
กจิกรรมหรอืสถานทีท่ีไ่ม่เคยปรากฏหรอืไม่เป็นทีรู่จ้กัคุน้ชนิในภาษาปลายทางกย็่อมเป็นเรื่องธรรมดาทีภ่าษาปลายทางจะไมม่คี าที่
ใช้เรยีกหรอืใชแ้สดงความหมายของค าเฉพาะนัน้ ๆ ด้วยเหตุดงักล่าว ในกระบวนการการแปลผูแ้ปลจงึจ าเป็นต้องคน้หาและใช้
กลวธิทีีแ่ตกต่างหลากหลายเพื่อใชใ้นการถ่ายทอดชื่อเฉพาะของตนไปยงัภาษาปลายทาง (Chomphichit, 2023 ; Pinmanee, 2011)  

การศกึษาเรื่องการแปลชื่อเฉพาะโดยเฉพาะการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วในประเทศไทยเป็นภาษาจนีนัน้ไดร้บัความสนใจ
ในการศกึษาเป็นอย่างยิง่ เนื่องจากจ านวนนักท่องเทีย่วชาวจนีทีเ่ดนิทางเขา้มาท่องเทีย่วในประเทศไทยนัน้เตบิโตอย่างต่อเนื่อง
น ามาซึ่งความต้องการภาษาต่างประเทศของนักท่องเที่ยวในประเทศไทยโดยเฉพาะภาษาจนี (Dechawongse & Gomaratut, 
2014) Jatupornpimol (2014) ไดท้ าการศกึษาการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วภาษาไทยเป็นภาษาจนี โดยไดน้ าเสนอไวว้่าชื่อสถานที่
ควรจะมีการแปลที่เป็นเอกภาพ เนื่องจากชื่อที่แปลต่างกันอาจท าให้เกิดความเข้าใจผิดและจดจ าได้ยาก Todongtong & 
Netsombutphol (2019) ไดศ้กึษากลวธิกีารแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วภาษาไทยในภาษาจนี โดยศกึษาขอ้มลูจากหนงัสอื Guide to 
Thailand Chaitheerasuwet & Srihirun (2019) ไดศ้กึษา ชื่อสถานทีท่่องเทีย่วล าปาง: กลวธิแีละขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาจนี Prapagorn (2022) ไดศ้กึษาการแปลชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุร ี(ลพบุร ีสงิหบ์ุร ีสระบุร)ี 
เป็นภาษาจนี Chomphichit (2023) ไดศ้กึษากลวธิกีารแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วไทยเป็นภาษาจนีโดยใชก้ลุ่มตวัอย่างจากหนังสอื
ประชาสมัพนัธ์การท่องเที่ยว (ไท่กัว๋) Tongkaw et al. (2023) ได้ศึกษาการแปลแบบถอดเสยีงชื่อโบราณสถานภาษาไทยเป็น
ภาษาจนีในเขตอ าเภอเมอืงจงัหวดัเชยีงใหม่ จากขอ้มลูขา้งตน้จะเหน็ไดว้่าในการแปลชื่อเฉพาะหรอืชือ่สถานทีท่่องเทีย่วในประเทศ
ไทยนัน้มคีวามหลากหลายในดา้นกลวธิซีึง่ถงึแมว้า่จะเป็นการแปลชื่อแหล่งท่องเที่ยวเช่นเดยีวกนัแต่ผลการวเิคราะหน์ัน้ชีใ้หเ้หน็วา่
มคีวามหลากหลายและแตกต่างในด้านจ านวนของกลวธิใีนการใชแ้ปลและยงัสามารถแยกย่อยได้อกีซึง่แต่ละวธิจีะมจีุดดจีุดเด่น
แตกต่างกนั (Chomphichit, 2023) โดยปัญหาที่พบจากการแปลนัน้มสีาเหตุจากการขาดความเข้าใจด้านการแปลของผู้แปล  

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%8A%E0%B8%99
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ความช านาญในการใชท้ัง้ภาษาจนีและภาษาไทย ขาดความเขา้ใจบรบิทและวฒันธรรม อกีทัง้ขาดความรอบคอบในการตรวจหา
ขอ้ผดิพลาด (Chaitheerasuwet & Srihirun, 2019) ก่อนลงมอืแปลผูแ้ปลนัน้ควรศกึษาขอ้มลู ประวตั ิลกัษณะเด่น และวฒันธรรม
ทีแ่ฝงอยู่ของสถานทีน่ัน้ ๆ เพื่อใหก้ารแปลออกมาเหมาะสมและมปีระสทิธภิาพ (Tongkaw et al, 2023) โดยแตกต่างไปตามบรบิท
ของแหล่งและวฒันธรรมอนัโดดเด่นของแต่ละพืน้ทีห่รอืแหล่งท่องเทีย่ว 

นอกเหนือไปจากนัน้จากการทบทวนการศกึษาของกลุ่มตวัอย่างขา้งตน้ทีศ่กึษา “วดั” ถอืเป็นสว่นหนึ่งของขอ้มลูทีถู่กน ามา
ศึกษาโดยตลอด (Chaitheerasuwet & Srihirun, 2019; Chomphichit, 2023; Jatupornpimol, 2014; Prapagorn, 2022; 
Todongtong & Netsombutpho, 2019; Tongkaw et al, 2023) เน่ืองจากวดัเป็นแหล่งท่องเทีย่วส าคญัทีไ่มว่่าจะเป็นพืน้ทีท่อ่งเทีย่ว
ใดก็ถูกจดัเป็นสถานที่ท่องเที่ยวเชงิวฒันธรรมที่ส าคญั แต่หาก “วดั” ไม่เคยถูกหยบิยกขึน้มาศกึษาอย่างละเอียด โดยเฉพาะ 
อย่างยิง่ในการแปลชื่อจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี จงึเป็นทีม่าของการศกึษากลวธิกีารแปลชื่อวดัในแหล่งท่องเทีย่วส าคญัของไทย
ครัง้นี้ โดยรวบรวมข้อมูลรายชื่อวดัตามแหล่งท่องเที่ยวส าคญัที่ชาวจีนนิยมเดินทางท่องเที่ยวในประเทศไทย (Department 
International Trade Promotion, 2023) อกีทัง้จงัหวดัใกล้เคยีงทีเ่ป็นเสน้ทางการท่องเทีย่วที่เกี่ยวขอ้ง เพื่อศกึษาและวเิคราะห์
กลวธิกีารแปลแต่ละแบบของชื่อวดัไทยทีถู่กแปลเป็นภาษาจนี  
 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 

เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลชื่อวดัไทยเป็นภาษาจนีกรณีศกึษา 11 จงัหวดัท่องเทีย่วในประเทศไทย 
 
วิธีการศึกษา 

การวจิยัในครัง้นี้ใชรู้ปแบบการวจิยัแบบผสมผสาน (Mix Methods Research) เพื่อมุ่งศกึษากลวธิกีารแปลชื่อวดัในแหล่ง
ท่องเทีย่วของประเทศไทยเป็นภาษาจนี โดยมขีัน้ตอนในการศกึษาดงันี้  

1) ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องโดยเฉพาะ แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการแปล การแปลภาษา 
ไทย-ภาษาจีน การแปลชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่ รูปแบบและโครงสร้างในการตัง้ชื่อวดัไทย ประวัติและที่มาของวดัเพื่อใช้
ประกอบการวเิคราะหข์อ้มลู  

2) เกบ็รวบรวมกลุ่มตวัอย่างรายชื่อวดัในแหล่งท่องเทีย่วจากแหล่งขอ้มลู 
3) วิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อวัดภาษาจีนโดยอาศัยกรอบแนวคิดของ Newmark (1982) Pinmanee (2011) และ 

Thamcharoenkit (2010) น าขอ้มลูทีจ่ดักลุ่มแลว้ท าการค านวณหาค่าความถีร่อ้ยละทางสถติแิละด าเนินการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล
รปูแบบต่าง ๆ ทีจ่ าแนกได ้

4) สรุปผลการศกึษาด้วยวธิพีรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) ซึ่งเป็นการบรรยายอธบิายตามขอ้เทจ็จรงิและ 
ผลการศกึษาตามวตัถุประสงคข์องการวจิยั สรุปผลการศกึษาเชงิปรมิาณโดยน าเสนอในรปูแบบค่าความถีแ่ละค่ารอ้ยละ 
  
1. กลุ่มตวัอยา่ง 

1. กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาครัง้นี้  คือ ชื่อวดัภาษาจีนในจงัหวดัท่องเที่ยว 11 จงัหวดั ได้แก่ เชียงใหม่ เชียงราย 
กรุงเทพมหานคร พระนครศรอียุธยา พงังา แม่ฮ่องสอน ชลบุร ีประจวบครีขีนัธ ์สรุาษฏรธ์านี กระบี ่และภูเกต็ จ านวน 110 ชื่อจาก 
90 วดั ใน 11 จงัหวดั โดยอ้างองิขอ้มูลแหล่งท่องเทีย่วส าคญัของประเทศไทยทีช่าวจนีนิยมเดนิทางท่องเที่ยวของกรมส่งเสรมิ
การคา้ระหว่างประเทศ (Department International Trade Promotion, 2023)  

2.  แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการรวบรวมข้อมูลโดยส ารวจรายชื่อวดัจากแหล่งข้อมูลที่น่าเชื่อถือของประเทศเ ช่น เว็บไซต ์
การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย และเวบ็ไซต์แนะน าการท่องเที่ยวทีม่วีดัในโปรแกรมท่องเทีย่วและศกึษาจากรายชื่อวดัทีช่าวจนี
นิยมเผยแพร่ผ่านช่องทางสือ่สงัคมออนไลน์ต่าง ๆ ไดแ้ก่ 

1. http://amazingthailand.org.cn/Content/Index/lists/catid/110.html 
2. www.thaiholidayguide.com 

http://amazingthailand.org.cn/Content/Index/lists/catid/110.html
http://www.thaiholidayguide.com/
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3. https://ctrip.com 
4. https://cn.tripadvisor.com 
5. https://www.agoda.com/zh-cn/travel-guides/thailand/   
6. https://thailand.tripcanvas.co/zh/ 

3. วธิกีารคดักรองกลุ่มตวัอย่าง คดัเลอืกชื่อวดัทีไ่ดร้บัความนิยมทีไ่ดร้บัการแนะน าจากแหล่งขอ้มลูหลายแหล่ง หรอืไดร้บั
ความนิยมจากนกัท่องเทีย่วโดยตรวจสอบขอ้มลูซ ้าดว้ยการน าชื่อวดัไปตรวจสอบจากโปรแกรมคน้หาอกีครัง้ อกีทัง้ยงัเกบ็รวบรวม
รายชื่อวดัทีม่ชีื่อแปลภาษาจนีหลายชื่อและตรวจสอบซ ้าดว้ยการคน้หาดว้ยโปรแกรมคน้หาเพื่อตรวจสอบว่ามกีารใชง้านจรงิ 
 
2. เครือ่งมือการศึกษา 

เครื่องมอืในการวจิยัครัง้นี้ คอื ตารางบนัทกึและจ าแนกรายชื่อวดัในแหล่งท่องเที่ยวต่าง  ๆ ตามหมวดหมู่กลวธิกีารแปล 
แต่ละวธิ ี
 
ผลการศึกษา 

1. ภาพรวมกลวิธีการแปลช่ือวดัไทยเป็นภาษาจีน  
จากกลุ่มตวัอย่างขอ้มูลชื่อวดัทัง้สิ้น 110 รายชื่อจาก 11 จงัหวดัท่องเที่ยวที่ชาวจนีนิยมเดินทางท่องเที่ยวหรือเส้นทาง

ท่องเทีย่วทีเ่กีย่วขอ้ง จากการวเิคราะหข์อ้มลูรวมทัง้การหาค่าเฉลีย่รอ้ยละไดผ้ลการศกึษาดงั Table 1  

Table 1 contents of translation strategies 
Translation strategies Total Percentage 

1. transliteration 1 0.91 

2. free translation 6 5.45 

3. mixed strategies 78 70.91 

4. new naming 25 22.73 

Total 110 100.00 

 
 ผลการศกึษาพบว่า มกีารใช้กลวธิใีนการแปลชื่อวดัในภาษาไทยเป็นภาษาจนีทัง้สิน้ 4 กลวธิ ีได้แก่ กลวธิกีารทบัศพัท ์

พบ 1 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 0.91 กลวธิกีารแปลความหมายพบ 6 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 5.45 กลวธิกีารแปลผสมผสานพบ 78 รายชื่อ 
คดิเป็นรอ้ยละ 70.91 และกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่พบ 25 รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 22.73 โดยแต่ละกลวธินีัน้ยงัสามารถแยกย่อยไดอ้กี 
ไดแ้ก่ การแปลความหมาย สามารถแยกเป็นกลวธิยี่อยไดอ้กี 4 กลวธิ ี(ด ู2.2) การแปลผสมผสานสามารถแยกเป็นกลวธิยี่อยไดอ้กี 
11 กลวธิ ี(ดู 2.3) และการตัง้ชื่อใหม่ สามารถแยกเป็นกลวธิยี่อยไดอ้กี 5 กลวธิ ี(ดู 2.4) อกีทัง้ยงัพบว่ากลวธิกีารแปลความหมาย 
การแปลผสมผสานและการตัง้ชื่อใหม่สามารถจ าแนกออกเป็นกลวธิยีย่อยต่าง ๆ โดยมรีายละเอยีดดงันี้ 
 
2. ผลการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลช่ือวดัไทยเป็นภาษาจีน 

2.1 กลวิธีการทบัศพัท ์
กลวิธีการทบัศพัท์ คือ กลวิธีการแปลที่เลือกค าในภาษาจีนที่ออกเสยีงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาไทย  

ซึง่ล าดบัการเรยีงค ายงัคงยดึตามโครงสร้างในภาษาไทย จากการศกึษาพบว่าชื่อวดัทีใ่ชก้ลวธิกีารทบัศพัทม์จี านวนทัง้สิน้ 1 ชื่อ  
คดิเป็นรอ้ยละ 0.91 ของชื่อวดัทัง้หมด ดงั Table 2 

 

https://ctrip.com/
https://cn.tripadvisor.com/
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Table 2 contents of Transliteration strategies 

Transliteration Total Percentage 

1. Transliteration of every syllable 1 0.91 

กลวิธีการทับศัพท์ที่พบเป็นการทับศัพท์ทุกพยางค์ โดยเลือกค าในภาษาจีนที่ออกเสียงเหมือนกับค าในภาษาไทย 
โดยจ านวนพยางคใ์นภาษาแปลจะเท่ากบัภาษาตน้ฉบบัภาษาไทย 

ตวัอย่างท่ี 1 ภาษาไทย    วดัร่องขุน่  
                          ภาษาจนี      洼龙坤 

 จากตัวอย่างที่ 1 พบว่า “วัดร่องขุ่น” ใช้ค าว่า 洼龙坤 (wā lóng kūn) ในภาษาจีน ซึ่งค าว่า “洼” ใช้แทนเสียงค าว่า  
วดั “龙” ใชแ้ทนเสยีงค าว่า ร่อง และ “坤” ใชแ้ทนค าว่า ขุน่  

2.2 กลวิธีการแปลความหมาย 
กลวธิกีารแปลความหมาย คอื กลวธิกีารแปลทีผู่แ้ปลเลอืกค าในภาษาจนีทีม่คีวามหมายตรงกนัมาแทนที่ค าในภาษาไทย  

มกีารปรบัเปลีย่นโครงสรา้งภาษาตามหลกัไวยากรณ์ในภาษาจนี จากการศกึษาพบว่าชื่อวดัทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลความหมายมจี านวน
ทัง้สิน้ 6 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 5.45 ของชื่อวดัทัง้หมด สามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 4 กลวธิยี่อย ดงั Table 3 

Table 3 contents of free translation strategies 

Free translation Total Percentage 

1) literal translation 1 16.67 

2) literal translation with omits Temple’s royal ranking title 1 16.67 

3) translation with omit some part of words 1 16.67 

4) translation with omits some part of words and Temple’s royal ranking title 3 50.00 

Total 6 100 

 
 2.2.1 การแปลความหมายแบบตรงค า คอื กลวธิกีารแปลทีผู่แ้ปลคดัเลอืกค าในภาษาจนีทีม่คีวามหมายตรงกนัทุกค ามา

แทนทีค่ าในภาษาไทย โดยไม่มกีารเสรมิค าหรอืตดัค า และโครงสรา้งภาษาจะปรบัเปลีย่นตามหลกัไวยากรณ์ในภาษาจนี มจี านวน
ทัง้สิน้ 1 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 16.67 ของกลวธิกีารแปลความหมาย 

ตวัอยา่งท่ี 2 ภาษาไทย    วดัสระเกศราชวรมหาวหิาร (วดัภูเขาทอง)  
              ภาษาจนี      金山寺 

จากตวัอย่างที ่2 จะเหน็วา่ “วดัสระเกศราชวรมหาวหิาร” ใชค้ าว่า 金山寺 (jīn shān sì) หมายถงึ “วดัภูเขาทอง” ซึง่เป็นชื่อ
วดัทีค่นทัว่ไปนิยมเรยีกกนั โดยค าว่า “金” หมายถงึ ทอง “山” หมายถงึ ภูเขา และ “寺” หมายถงึ วดั 

2.2.2 การแปลความหมายแบบตรงค าโดยละฐานันดรศกัด์ิของวดั คอื กลวธิกีารแปลทีผู่แ้ปลคดัเลอืกค าในภาษาจนี 
ทีม่คีวามหมายตรงกนัทุกค ามาแทนทีค่ าในภาษาไทย โดยไม่มกีารเสรมิค าหรอืตดัค า ซึง่โครงสรา้งภาษาจะปรบัเปลีย่นตามหลกั
ไวยากรณ์ในภาษาจนี และมกีารละฐานันดรศกัดิข์องวดัทีป่รากฏอยู่ในชื่อเตม็ของวดั มจี านวนทัง้สิน้ 1 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 16.67 
ของกลวธิกีารแปลความหมาย  
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ตวัอย่างท่ี 3 ภาษาไทย    วดัเจดยีห์ลวงวรวหิาร 
                 ภาษาจนี       大佛塔寺 

จากตวัอย่างที่ 3 จะเหน็ว่า “วดัเจดยี์หลวงวรวหิาร” ใช้ค าว่า 大佛塔寺 (dà fó tǎ sì) ในภาษาจนี โดยแปลความหมาย 
ค าว่า เจดยี ์เป็นค าว่า “佛塔” แปลค าว่า หลวง เป็นค าว่า “大” ซึง่ค าว่า หลวง (ว.) หมายถงึ ใหญ่ (Office of the Royal Society, 
2011) และแปลค าว่า วดั เป็นค าว่า “寺” โดยละค าว่า “วรวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิข์องวดัออกไม่น ามาแปล  

2.2.3 การแปลความหมายแบบตดัค า คอื กลวธิกีารแปลทีผู่แ้ปลคดัเลอืกค าในภาษาจนีทีม่คีวามหมายตรงค ามาแทนที่
ค าในภาษาไทยบางส่วน และมบีางส่วนทีถู่กตดัทิง้ เพื่อใหม้คีวามกระชบั ง่ายต่อความเขา้ใจ และยงัคงยดึตามโครงสรา้งภาษาใน
ภาษาจนี มจี านวนทัง้สิน้ 1 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 16.67 ของกลวธิกีารแปลความหมาย 

ตวัอยา่งท่ี 4 ภาษาไทย    วดัร่องเสอืเตน้ 
             ภาษาจนี       舞虎寺 

จากตวัอย่างที่ 4 จะเหน็ว่า “วดัร่องเสอืเต้น” ใช้ค าว่า 舞虎寺 (wǔ hǔ sì) ในภาษาจนี ซึ่งค าว่า “舞” หมายถึง เต้น “虎” 
หมายถงึ เสอื “寺” หมายถงึ วดั โดยตดัค าว่า “ร่อง” ออกไม่ไดน้ ามาแปล 

2.2.4 การแปลความหมายแบบตดัค าโดยละฐานันดรศกัด์ิของวดั คอื การคดัเลอืกค าในภาษาจนีทีม่คีวามหมายตรง
ค ามาแทนที่ค าในภาษาไทยบางส่วน โดยตดับางส่วนทิ้ง เพื่อท าให้ค าในภาษาจนีมคีวามกระชบัเขา้ใจง่ายยิง่ขึน้ และมกีารละ
ฐานนัดรศกัดิข์องวดัทีป่รากฏอยู่ในชื่อเตม็ของวดั มจี านวนทัง้สิน้ 3 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 50.00 ของกลวธิกีารแปลความหมาย 

ตวัอย่างท่ี 5 ภาษาไทย    วดัอรุณราชวรารามราชวรมหาวหิาร 
                ภาษาจนี      黎明寺 

จากตัวอย่างที่ 5 จะเห็นว่า “วดัอรุณราชวรารามราชวรมหาวิหาร” ใช้ค าว่า 黎明寺 (lǐ míng sì) ในภาษาจีน โดยแปล
ความหมายค าว่า อรุณ เป็นค าว่า “黎明” ซึง่เป็นชื่อวดั โดยมกีารตดัค าว่า “ราชวราราม” ออกไม่ไดน้ ามาแปล และแปลความหมาย
ค าว่า วดั เป็นค าว่า “寺” โดยละค าว่า “ราชวรมหาวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิอ์อกไม่ไดน้ ามาแปล 

ตวัอย่างท่ี 6 ภาษาไทย    วดัสทุศันเทพวรารามราชวรมหาวหิาร 
                ภาษาจนี       善见寺 

จากตวัอย่างที ่6 จะเหน็ว่า “วดัสทุศันเทพวรารามราชวรมหาวหิาร” ใชค้ าว่า 善见寺 (shàn jiàn sì) ในภาษาจนี ซึง่คนทัว่ไป
เรยีก “วดัสุทศันเทพวรารามราชวรมหาวหิาร” สัน้ ๆ ว่า “วดัสุทศัน์” มคีวามหมายว่า “งดงาม น่าดู น่าชม” (Office of the Royal 
Society, 2011) แปลเป็นภาษาจีนได้ว่า “善见” ซึ่ง “善” มีความหมายว่า ความงดงาม สวยงาม และ “见” มีความหมายว่า 
มองเหน็ (Iamworamate, 2019) ซึง่ประกอบกนัโดยใหค้วามหมายว่า งดงามน่าชม โดยตดัค าว่า “เทพวราราม” ออกไม่ไดน้ ามา
แปล และแปลความหมายค าว่า วดั เป็นค าว่า “寺” โดยละค าว่า “ราชวรมหาวหิาร” ซึง่เป็นฐานันดรศกัดิข์องวดัออกไม่ได้น ามา
แปล 

ตวัอย่างท่ี 7 ภาษาไทย    วดัราชนดัดารามวรวหิาร 
                 ภาษาจนี      王孙寺 

จากตวัอย่างที ่7 จะเหน็ว่า “วดัราชนัดดารามวรวหิาร” ใชค้ าว่า 王孙寺 (wáng sūn sì) ในภาษาจนี โดยค าว่า “ราชนัดดา” 
มีความหมายว่า หลานของพระมหากษัตริย์ ซึ่งแปลเป็นภาษาแปลได้ว่า “王孙” และ “ราชนัดดาราม”เป็นการสมาสค าจาก  
ราช (ราชา) + นัดดา (หลาน) + อาราม (วดั ที่อยู่ของพระ) เนื่องจากค าว่า “ราม” มาจากค าว่า “-าราม” ที่หมายถึง “วดั” จาก 
การสมาสค า (Chomrom Tham Thara, 2015) จงึมกีารตดัค านี้ออกไม่ได้น ามาแปล เพราะจะซ ้ากบัค าว่า “วดั” ที่เป็นค าบ่งบอก
สถานทีท่ีห่มายถงึ “寺” และตดัค าว่า “วรวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิข์องวดัออกไม่ไดน้ ามาแปล 
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2.3 กลวิธีการแปลผสมผสาน 
กลวธิกีารแปลผสมผสาน คอื กลวธิกีารแปลทีน่ าการแปลสองรูปแบบหรอืมากกว่ามาผสมกนั โดยมีกลวธิกีารทบัศพัทแ์ละ

กลวธิกีารแปลความหมายเป็นกลวธิกีารแปลหลกั โครงสรา้งภาษาโดยรวมจะมกีารปรบัใหส้อดคลอ้งกบัหลกัไวยากรณ์ในภาษาจนี 
อาจมกีารเพิม่หรอืเสรมิค าเพื่อขยายความหมายใหช้ดัเจนขึน้ หรอือาจมกีารตดัค าบางค าทิง้เพื่อใหค้ าในภาษาจนีมคีวามกระชบั
และง่ายต่อการท าความเขา้ใจของผูอ้่าน จากการศกึษาพบว่าชื่อวดัทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลผสมผสานนี้มจี านวนทัง้สิน้ 78 ชื่อ คดิเป็น
รอ้ยละ 70.91 ของชื่อวดัทัง้หมด สามารถจ าแนกออกเป็น 11 กลวธิยี่อย ดงั Table 4 

Table 4 contents of mix strategies translation 

Mix strategies translation Total Percentage 

1. Transliteration + literal translation + omits Temple’s royal ranking title 19 24.36 

2. Transliteration + literal and non-literal translation with Temple’s royal ranking title 2 2.56 

3. Transliteration + literal translation 30 38.46 

4. Transliteration + adding temple feature + literal translation 1 1.28 

5. Transliteration +adding temple structural characteristics + adding enshrined Buddha image 
+ literal translation 

1 1.28 

6. Transliteration with omit some word + adding temple highlight + literal translation + omits 
Temple’s royal ranking title 

1 1.28 

7. Transliteration with omit some word or syllable + literal translation + omits Temple’s royal 
ranking title 

10 12.82 

8. Transliteration with omit some word or syllable + literal translation 2 2.56 

9. Transliteration with adding syllable + literal translation + omits Temple’s royal ranking title 4 5.13 

10. Transliteration with adding syllable + literal translation 3 3.85 

11. Transliteration with omit and add syllable + literal translation + omits Temple’s royal 
ranking title 

5 6.41 

Total 78 100 

2.3.1 การทบัศพัทแ์บบตรงค าและแปลความหมายแบบตรงค าโดยละฐานันดรศกัด์ิของวดั คอื การน าค าในภาษาจนี
ทีอ่อกเสยีงเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยมาแทนทีค่ าในภาษาไทย และแปลความหมายของสถานทีโ่ดยละฐานนัดรศกัดิข์องวดั
ทีป่รากฏอยู่ในชื่อเตม็ของวดั มจี านวนทัง้สิน้ 19 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 24.36 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 8 ภาษาไทย    วดับพติรพมิุขวรวหิาร 
                ภาษาจนี       博披 披穆寺 

จากตัวอย่างที่ 8 จะเห็นว่า “วดับพิตรพิมุขวรวิหาร” ใช้ค าว่า 博披披穆寺 (bó pī pī mù sì) ในภาษาจีน โดยทบัศพัท์จาก 
ค าว่า “บพติรพมิุข” เป็น “博披披穆” ซึง่เป็นชื่อวดั โดยมจี านวนพยางคใ์นภาษาจนีเท่ากนักบัจ านวนพยางคใ์นภาษาไทย และแปล
ความหมายค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั โดยละค าว่า “วรวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิข์องวดัออกไม่ไดน้ ามาแปล 

2.3.2 การทบัศพัทแ์บบตรงค าและแปลความหมายแบบตรงค าโดยแปลฐานันดรศกัด์ิของวดับางส่วน คอื การน าค า
ในภาษาจนีที่ออกเสยีงเหมอืนหรอืใกล้เคยีงกบัภาษาไทยมาแทนทีค่ าในภาษาไทย และแปลความหมายฐานันดรศกัดิข์องวดัที่
ปรากฏอยู่ในชื่อเต็มของวดัแบบตรงค าเพียงบางส่วนอีกส่วนจะแทนที่ด้วยค าที่มคีวามหมายไม่ตรงกนั มีจ านวนทัง้สิ้น 2 ชื่อ  
คดิเป็นรอ้ยละ 2.56 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 9 ภาษาไทย     วดัสทุศันเทพวรารามราชวรมหาวหิาร 
                ภาษาจนี         素塔贴瓦拉兰皇家大寺院 
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จากตวัอย่างที ่9 จะเหน็ว่า “วดัสุทศันเทพวรารามราชวรมหาวหิาร” ใชค้ าว่า 素塔贴瓦拉兰皇家大寺院 (sù tǎ tiē 

wǎ lā lán huángjiā dà sìyuàn) ในภาษาจีน โดยทับศพัท์จากค าว่า “สุทัศนเทพวราราม” เป็น 素塔贴瓦拉兰 ซึ่งเป็นชื่อวดั  
โดยมจี านวนพยางคใ์นภาษาจนีเท่ากนักบัจ านวนพยางคใ์นภาษาไทย และแปลความหมายค าว่า “ราชวรมหาวหิาร” ราช (รา-ชะ 
พระราชา) + วร (วะ-ระ ประเสรฐิ วเิศษ เลศิ) + มหา(มหนต(มหา) ยิง่ใหญ่ กวา้งขวาง) + วหิาร (วิ-หา-ระ (วหิาร) ทีอ่ยู่ โดยทัว่ไป
หมายถงึวดั) (Chomrom Tham Thara, 2015) เป็น 皇家大寺院 ซึง่เป็นฐานันดรศกัดิข์องวดั โดยใชก้ลวธิกีารแปลความหมาย
แบบตรงค าบางส่วน โดยใชค้ าว่า “皇家” แปลว่า ราชวงศ ์แทนทีค่ าว่า “ราช (รา-ชะ พระราชา)” เพื่อปรบัความหมายของค าให้
กวา้งขึน้โดยละการแปลค าว่า วร-(วะ-ระ) ทีม่คีวามหมายว่าประเสรฐิ ในขณะที ่“มหาวหิาร” ใชก้ลวธิกีารแปลความหมายแบบตรง
ตวั โดยค าว่า “大” หมายถงึ มหา และค าว่า “寺院” มคีวามหมายว่า วหิาร 

ตวัอย่างท่ี 10 ภาษาไทย     วดับวรนิเวศราชวรวหิาร 
   ภาษาจนี       波稳尼威皇家寺院 

จากตวัอย่างที ่10 จะเหน็ว่า “วดับวรนิเวศราชวรวหิาร” ใชค้ าว่า 波稳尼威皇家寺院 (bō wěn ní wēi huángjiā sìyuàn) 
ในภาษาจนี โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า “บวรนิเวศ” เป็น 波稳尼威 ซึง่เป็นชื่อวดั โดยมจี านวนพยางคใ์นภาษาจนีเท่ากนักบัจ านวน
พยางคใ์นภาษาไทย และแปลความหมายค าว่า “ราชวรวหิาร” ราช (รา-ชะ พระราชา) + วร (วะ-ระ ประเสรฐิ วเิศษ เลศิ) + วหิาร 
(ว-ิหา-ระ (วหิาร) ทีอ่ยู่ โดยทัว่ไปหมายถงึวดั) (Chomrom ThamThara, 2015) เป็น 皇家寺院 ซึง่เป็นฐานันดรศกัดิข์องวดั โดย
ใชก้ลวธิกีารแปลความหมายแบบตรงค าบางส่วน เนื่องจากค าว่า “皇家” แปลว่า ราชวงศ์ แทนทีค่ าว่า “ราช (รา-ชะ พระราชา)” 
เพื่อปรบัความหมายของค าใหก้วา้งขึน้โดยละการแปลค าว่า วร-(วะ-ระ) ทีม่คีวามหมายว่า ประเสรฐิ ในขณะที ่“วหิาร” ใชก้ลวธิกีาร
แปลความหมายแบบตรงตวั โดยค าว่า “寺院” มคีวามหมายว่า วหิาร 

2.3.3 การทบัศพัท์แบบตรงค าและการแปลความหมายแบบตรงค า คอื การน าค าในภาษาจนีทีอ่อกเสยีงเหมอืนหรอื
ใกล้เคยีงกบัภาษาไทยมาแทนทีค่ าในภาษาไทย และแปลความหมายของชื่อสถานที่แบบตรงค า มจี านวนทัง้สิน้ 30 ชื่อ คดิเป็น 
รอ้ยละ 38.46 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 11 ภาษาไทย     วดัไชยธาราราม (วดัฉลอง) 
ภาษาจนี       查龙寺 

จากตวัอย่างที ่11 จะเหน็ว่า “วดัไชยธาราราม” ใชค้ าว่า 查龙寺 (chá lóng sì) ในภาษาจนี โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า “ฉลอง” 
ซึง่เป็นชื่อวดัอกีชื่อทีค่นนิยมเรยีกกนัเป็นค าว่า “查龙” โดยมจี านวนพยางคใ์นภาษาจนีเท่ากนักบัจ านวนพยางคใ์นภาษาไทย และ
แปลความหมายตรงตวัค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั 

2.3.4 การทบัศพัท์แบบตรงค า + เสริมลกัษณะวดั + แปลความหมายตรงค า คอื การน าค าในภาษาจนีที่ออกเสยีง
เหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยมาแทนทีค่ าในภาษาไทย เป็นการแปลแบบเพิม่ค าทีเ่ป็นจุดเด่นของวดัและแปลความหมายของ
สถานทีแ่บบตรงค า มจี านวนทัง้สิน้ 1 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 1.28 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 12 ภาษาไทย     วดักลาง 
                  ภาษาจนี       堪塔寺 

จากตัวอย่างที่ 12 จะเห็นว่า “วดักลาง” ใช้ค าว่า 堪塔寺 (kān tǎ sì) ในภาษาจนี โดยทบัศพัท์จากค าว่า “กลาง” เป็น 
ค าว่า “堪” ซึ่งเป็นชื่อของวดั และแปลความหมายตรงตวัค าว่า “寺” ซึ่งหมายถึง วดั โดยมกีารน าจุดเด่นของวดัคอื 塔 ซึ่งคอื 
พระเจดยีอ์งคใ์หญ่ทีป่ระดษิฐานอยู่กลางลานวดัมาแปลเสรมิ เพื่อใหน้กัท่องเทีย่วทราบถงึจุดเด่นของสถานที ่
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2.3.5 การแปลแบบเสริมลกัษณะทางโครงสร้างวดั + การทับศพัท์แบบตรงค า + ลกัษณะของพระพุทธรูปท่ี
ประดิษฐานภายในวดั + แปลความหมายตรงค า คอื การน าลกัษณะโครงสรา้งหรอืส่วนประกอบของวดัมาแปล ผสมกบัน าค า
ในภาษาจนีทีอ่อกเสยีงเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยมาแทนทีค่ าในภาษาไทย น าลกัษณะของพระพุทธรูปทีป่ระดษิฐานในวดั
มาแปล และแปลความหมายของสถานทีแ่บบตรงค า มจี านวนทัง้สิน้ 1 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 1.28 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 13 ภาษาไทย      วดัสวุรรณคหูา (วดัถ ้า) 
  ภาษาจนี         岩洞卧佛寺 

จากตวัอย่างที ่13 วดัสุวรรณคูหาเป็นวดัทีต่ัง้บนภูเขาซึง่มถี ้าจ านวนหลายถ ้าในพืน้ทีว่ดัและถ ้าใหญ่ซึง่เป็นถ ้าทีอ่ยู่ล่างสดุ
ซึง่ภายในถ ้ามพีระพุทธรปูส าคญัประดษิฐานอยู่คอืพระพุทธไสยาสน์ (พระนอน) ( Ministry of Tourism and Sports, 2024) ดงันัน้
การแปล “วดัสุวรรณคูหา” จงึใช้ค าว่า 岩洞卧佛寺 (yán dòng wò fó sì) ในภาษาจนี โดยใช้ค าว่า “洞” ที่มาจากค าว่า “洞穴” 
หมายถงึ ถ ้า ซึง่เป็นอกีชื่อหนึ่งของวดัทีค่นทัว่ไปนิยมเรยีกกนั มกีารใชค้ าว่า “寺” ทีเ่ป็นการแปลความหมายแบบตรงตวัหมายถงึ 
วดั และมกีารใชค้ าว่า “岩” ซึง่หมายถงึ หนิ มาอธบิายลกัษณะโครงสร้างของวดัว่าเป็นถ ้าหนิ มกีารใชค้ าว่า “卧佛” ทีห่มายถงึ 
พระพุทธไสยาสน์ (พระนอน) มาแปลเพื่อบ่งบอกจุดเด่นของวดัว่ามพีระพุทธไสยาสน์ประดษิฐานอยู่ 

2.3.6 การทบัศพัท์แบบตดัค า + การแปลความหมายแบบเพ่ิมค าท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของวดั+ แปลความหมาย
ตรงค าโดยละฐานันดรศกัด์ิของวดั คือ การน าค าในภาษาจนีที่ออกเสยีงเหมอืนหรือใกล้เคียงกบัภาษาไทยมาแทนที่ค าใน
ภาษาไทย โดยทบัศพัทเ์พยีงส่วนหนึ่งของชื่อเตม็ของวดั น าลกัษณะเฉพาะของวดัมาแปล และแปลความหมายของสถานทีโ่ดยละ
ฐานนัดรศกัดิข์องวดัทีป่รากฏอยู่ในชื่อเตม็ของวดั มจี านวนทัง้สิน้ 1 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 1.28 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 14 ภาษาไทย     วดับวรนิเวศราชวรวหิาร 
                  ภาษาจนี      巴翁僧王寺 

จากตัวอย่างที่ 14 จะเห็นว่า วัดบวรนิเวศราชวรวิหาร ใช้ค าว่า 巴翁僧王寺 (bā wēng sēng wáng sì) ในภาษาจีน  
โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า “บวร” เป็นค าว่า 巴翁 และตดัค าว่า “นิเวศ” ออกไม่ไดน้ ามาทบัศพัทด์ว้ย และแปลความหมายตรงตวัค าว่า 
“寺” ซึ่งหมายถึง วดั โดยมกีารแปลเสรมิจุดเด่นของวดัคอื “僧王” ซึ่งหมายถึง พระสงัฆราช เพื่อบ่งบอกว่าวดันี้เป็นที่อยู่ของ
พระสงัฆราช 

2.3.7 การทบัศพัทแ์บบตดัค าหรือพยางค ์+ แปลความหมายแบบตรงค าโดยละฐานันดรศกัด์ิของวดั คอื การน าค า
ในภาษาจนีทีอ่อกเสยีงเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยมาแทนทีค่ าในภาษาไทย โดยทบัศพัทเ์พยีงส่วนหนึ่งของชื่อเตม็ของวดั 
และแปลความหมายของสถานที่โดยละฐานันดรศกัดิข์องวดัทีป่รากฏอยู่ในชื่อเต็มของวดั มจี านวนทัง้สิน้ 10 ชื่อ คดิเป็นร้อยละ 
12.82 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 15 ภาษาไทย     วดัระฆงัโฆสติารามวรมหาวหิาร 
ภาษาจนี       拉康寺 

จากตวัอย่างที ่15 จะเหน็ว่า “วดัระฆงัโฆสติารามวรมหาวหิาร” ใชค้ าว่า 拉康寺 (lā kāng sì) ในภาษาจนี โดยทบัศพัทช์ื่อวดั
จากค าว่า “ระฆงั” เป็น 拉康 โดยตดัค าว่า “โฆสติาราม” ออกไม่ไดน้ ามาทบัศพัทด์ว้ย และแปลความหมายค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ 
วดั โดยละค าว่า “วรมหาวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิข์องวดัออกไม่ไดน้ ามาแปล 

2.3.8 การทบัศพัท์แบบตดัค าหรอืพยางค ์+ แปลความหมายแบบตรงค า คอื การน าค าในภาษาจนีทีอ่อกเสยีงเหมอืน
หรือใกล้เคียงกบัภาษาไทยมาแทนที่ค าในภาษาไทย โดยทบัศพัท์เพียงส่วนหนึ่งของชื่อเต็มของวดั และแปลความหมายของ
สถานที ่มจี านวนทัง้สิน้ 2 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 2.56 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอยา่งท่ี 16 ภาษาจนี     วดัพระธาตุแม่เยน็ 
                  ภาษาจนี     美茵寺 
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จากตวัอย่างที ่16 จะเหน็ว่า “วดัพระธาตุแม่เยน็” ใชค้ าว่า 美茵寺 (měi yīn sì) ในภาษาจนี มกีารทบัศพัทช์ื่อวดัจากค าว่า 
“แม่เยน็” เป็น 美茵 โดยตดัค าว่า “พระธาตุ” ออกไม่ไดน้ ามาทบัศพัทด์ว้ย และแปลความหมายแบบตรงค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั 

ตวัอย่างท่ี 17 ภาษาไทย     วดัพระธาตุดอยกองม ู
  ภาษาจนี       帕德康摩寺 

จากตวัอย่างที ่17 จะเหน็ว่า “วดัพระธาตุดอยกองมู” ใชค้ าว่า 帕德康摩寺 (pà dé kāng mó sì) ในภาษาจนี โดยทบัศพัท์
ชื่อวดัจากค าว่า “พระธาตุดอยกองมู” เป็น 帕德康摩 โดยตดัค าว่า “ธาตุ” ออกไม่ไดน้ ามาทบัศพัทด์ว้ยท าใหช้ื่อวดัในภาษาแปล
มชีื่อว่า “พระดอยกองม”ู และแปลความหมายแบบตรงค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั 

2.3.9 การทบัศพัท์แบบเสริมพยางค ์+ แปลความหมายแบบตรงค าโดยละฐานันดรศกัด์ิของวดั คอื การน าค าใน
ภาษาจนีที่ออกเสยีงเหมอืนหรอืใกล้เคยีงกบัภาษาไทยมาแทนที่ค าในภาษาไทย โดยค าที่มกีารน ามาแทนที่มกีารเสรมิพยางค์
เพื่อให้เสยีงของภาษาจนีมคีวามใกล้เคยีงกบัภาษาไทยมากที่สุด และแปลความหมายของสถานทีโ่ดยละฐานันดรศกัดิข์องวดัที่
ปรากฏอยู่ในชื่อเตม็ของวดั มจี านวนทัง้สิน้ 4 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 5.13 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอยา่งท่ี 18 ภาษาไทย     วดัชนะสงครามราชวรมหาวหิาร 
  ภาษาจนี       查那松克朗寺 

จากตัวอย่างที่ 18 จะเห็นว่า “วัดชนะสงครามราชวรมหาวิหาร” ใช้ค าว่า 查那松克朗寺 (chá nà sōng kèlǎng sì) ใน
ภาษาจนี โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า “ชนะสงคราม” เป็น 查那松克朗 ซึ่งเป็นชื่อวดั โดยมกีารเสรมิพยางคใ์นค าว่า “คราม” ซึง่ม ี 
1 พยางคใ์นภาษาไทย เป็น ค าว่า 克朗 ในภาษาจนีซึง่ม ี2 พยางค ์และแปลความหมายค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั โดยละค าว่า 
“ราชวรมหาวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิข์องวดัออกไม่ไดน้ ามาแปล 

ตวัอยา่งท่ี 19 ภาษาไทย     วดัจกัรวรรดริาชาวาสวรมหาวหิาร 
                      ภาษาจนี        查克拉瓦特拉查瓦寺 

จากตวัอย่างที่ 19 จะเหน็ว่า “วดัจกัรวรรดริาชาวาสวรมหาวิหาร” ใช้ค าว่า 查克拉瓦特拉查瓦寺 (chá kèlā wǎtè lā chá  

wǎ sì) ในภาษาจนี โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า “จกัรวรรดริาชาวาส” เป็น 查克拉瓦特拉查瓦 ซึง่เป็นชื่อวดั โดยมกีารเสรมิพยางคใ์นค า
ว่า “กร [กฺระ]” ซึง่ม ี1 พยางคใ์นภาษาไทย เป็น ค าว่า 克拉 ในภาษาจนีซึง่ม ี2 พยางค ์และมกีารเสรมิพยางคใ์นค าว่า “วรรด”ิ ซึง่ม ี 
1 พยางค์ในภาษาไทย เป็น ค าว่า 瓦特 ในภาษาจนีซึ่งม ี2 พยางค์ และแปลความหมายค าว่า “寺” ซึ่งหมายถงึ วดั โดยละค าว่า 
“วรมหาวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิข์องวดัออกไม่ไดน้ ามาแปล 

2.3.10 การทบัศพัทแ์บบเสริมพยางค ์+ แปลความหมายแบบตรงค า คอื การน าค าในภาษาจนีทีอ่อกเสยีงเหมอืนหรอื
ใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยมาแทนทีค่ าในภาษาไทย โดยค าทีม่กีารน ามาแทนทีม่กีารเสรมิพยางค์เพื่อใหใ้กล้เคยีงกบัภาษาไทยมาก
ทีส่ดุ และแปลความหมายของสถานที ่มจี านวนทัง้สิน้ 3 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 3.85 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอย่างท่ี 20 ภาษาไทย     วดัจองกลาง 
                  ภาษาจนี       琼可兰寺 

จากตวัอย่างที ่20 จะเหน็ว่า “วดัจองกลาง” ใชค้ าว่า 琼可兰寺 (qióng kě lán sì) ในภาษาจนี โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า “จอง
กลาง” เป็น 琼可兰 ซึง่เป็นชื่อวดั โดยมกีารเสรมิพยางคใ์นค าวา่ “กลาง” ซึง่ม ี1 พยางคใ์นภาษาไทย เป็นค าว่า 可兰 ในภาษาจนี
ซึง่ม ี2 พยางค ์และแปลความหมายค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั 

ตวัอยา่งท่ี 21 ภาษาไทย     วดัพระศรสีรรเพชญ ์
                      ภาษาจนี       菩斯里善佩寺 
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จากตวัอย่างที ่21 จะเหน็ว่า “วดัพระศรสีรรเพชญ์” ใชค้ าว่า 菩斯里善佩寺 (pú sī lǐ shàn pèi sì) ในภาษาจนีโดยทบัศพัท์
จากค าว่า “พระศรสีรรเพชญ์” เป็น 菩斯里善佩 ซึ่งเป็นชื่อวดั โดยมกีารเสรมิพยางค์ในค าว่า “ศร”ี ซึ่งม ี1 พยางค์ในภาษาไทย  
เป็น ค าว่า 斯里 ในภาษาจนีซึง่ม ี2 พยางค ์และแปลความหมายค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั 

ตวัอย่างท่ี 22 ภาษาไทย     วดัศรดีอนชยั 

ภาษาจนี      斯里东柴寺  

จากตวัอย่างที ่22 จะเหน็ว่า “วดัศรดีอนชยั” ใชค้ าว่า 斯里东柴寺 (sī lǐ dōng chái sì) ในภาษาจนี โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า 
“ศรดีอนชยั” เป็น “斯里东柴” ซึง่เป็นชื่อวดั โดยมกีารเสรมิพยางคใ์นค าว่า “ศร”ี ซึง่ม ี1 พยางคใ์นภาษาไทย เป็น ค าว่า 斯里 ใน
ภาษาจนีซึง่ม ี2 พยางค ์และแปลความหมายค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั 

2.3.10 การทบัศพัท์แบบตดัค าหรือพยางคแ์ละเสริมพยางค ์+ แปลความหมายแบบตรงค าโดยละฐานันดรศกัด์ิ
ของวดั คอื การน าค าในภาษาจนีทีอ่อกเสยีงเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยมาแทนที่ค าในภาษาไทย โดยตดัพยางค์หรอืค า
บางส่วนเพื่อใหค้ าในภาษาจนีมคีวามกระชบัและเสรมิพยางค์หรอืค าเพื่อใหเ้สยีงของภาษาจนีมคีวามใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยมาก
ทีส่ดุ และแปลความหมายของสถานทีโ่ดยละฐานนัดรศกัดิข์องวดัทีป่รากฏอยู่ในชื่อเตม็ของวดั มจี านวนทัง้สิน้ 5 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 
6.41 ของกลวธิกีารแปลแบบผสมผสาน 

ตวัอยา่งท่ี 23 ภาษาไทย     วดัมกุฎกษตัรยิารามราชวรวหิาร 
                  ภาษาจนี       玛库卡萨亚拉姆寺 

จากตวัอย่างที ่23 จะเหน็ว่า “วดัมกุฎกษตัรยิารามราชวรวหิาร” ใชค้ าว่า 玛库卡萨亚拉姆寺 (mǎ kù kǎ sà yà lā mǔ sì) 

ในภาษาจนี โดยทบัศพัทจ์ากค าว่า “มกุฎกษัตรยิาราม” เป็น 玛库卡萨亚拉姆 ซึ่งเป็นชื่อวดั โดยมกีารตดัพยางค์ค าว่า “ตร”ิ 
ออกจากค าในภาษาจนี และมกีารเสรมิพยางคค์ าว่า “ราม” ซึง่ม ี1 พยางคใ์นภาษาไทยเป็นค าว่า 拉姆 ซึง่ม ี2 พยางคใ์นภาษาจนี 
และมกีารแปลความหมายค าว่า “寺” ซึง่หมายถงึ วดั  โดยละค าว่า “ราชวรวหิาร” ซึง่เป็นฐานนัดรศกัดิข์องวดัออกไม่ไดน้ ามาแปล 

2.4 การตัง้ช่ือใหม ่
การตัง้ชื่อใหม่ คอื กลวธิทีีผู่แ้ปลคดัเลอืกค าในภาษาจนีมาตัง้ชื่อใหม่ใหส้อดคลอ้งกบัชื่อวดัในภาษาไทย ซึง่พจิารณาจาก

ลกัษณะส าคญัของวดัและมกีารแปลความหมายเขา้มาร่วมดว้ย โดยโครงสรา้งภาษาตามหลกัไวยากรณ์จะถูกปรบัเปลีย่นไปตาม
โครงสร้างภาษาตามหลกัไวยากรณ์ในภาษาจนี มจี านวนทัง้สิน้ 25 ชื่อ คดิเป็นร้อยละ 22.73 ของชื่อวดัทัง้หมด แบ่งได้เป็น 5 
กลวธิยี่อย ดงั Table 5 

Table 5 contents of new naming strategies 

New naming strategies Total Percentage 

1. naming from the color of the temple 4 16.00 

2. naming according to the structural characteristics and main material used in 
the construction of the temple 

7 28.00 

3) naming from the enshrined Buddha image of the temple 6 24.00 

4. naming from the temple’s history 5 20.00 

5. naming by adding the province name where the temple located 3 12.00 

Total 25 100.00 
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2.4.1 การตัง้ช่ือตามสีวดั คอื วดัในจงัหวดัท่องเทีย่วทัง้ 11 จงัหวดั บางวดัมโีครงสร้างที่มสีเีป็นเอกลกัษณ์ ดงันัน้จงึมี 
การน าสทีี่ซึ่งเป็นเอกลกัษณ์ของวดันัน้ ๆ มาตัง้ชื่อวดัในภาษาจีน มีจ านวนทัง้สิ้น 4 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 16.00 ของกลวิธีการ 
ตัง้ชื่อใหม่ 

ตวัอย่างท่ี 24 ภาษาไทย     วดัเชยีงยนื 
                  ภาษาจนี    红庙 

จากตัวอย่างที่ 24 จะเห็นว่า “วดัเชียงยืน” ใช้ค าว่า 红庙  (hóng mio) ในภาษาจีน ซึ่งค าว่า “红庙” แปลว่า วดัสแีดง  
ซึง่เป็นจุดเด่นของวดัทีม่วีหิารแบบศลิปะลา้นนาทีเ่ป็นสแีดง 

ตวัอย่างท่ี 25 ภาษาไทย     วดัเด่นสะหลศีรเีมอืงแกน 
  ภาษาจนี       蓝庙 

จากตวัอย่างที ่25 จะเหน็ว่า “วดัเด่นสะหลศีรเีมอืงแกน” ใชค้ าว่า 蓝庙 (lán miào) ในภาษาจนี ซึง่ค าว่า “蓝庙” แปลว่า วดั
สฟ้ีาหรือวดัสนี ้าเงิน ซึ่งเป็นจุดเด่นของวดัที่มวีิหารพระธาตุหรือเจดีย์ที่มสีนี ้าเงินเด่นชดัรวมไปถึงรูปปั้น ที่แสดงถึงความเชื่อ
เกีย่วกบัสตัวใ์นป่าหมิพานตท์ีม่สีฟ้ีาเช่นกนั 

2.4.2 การตัง้ช่ือตามลักษณะโครงสร้างและวสัดุหลักท่ีใช้ในการก่อสร้างวัด คือ โครงสร้างหรือวัสดุหลักที่มี
ลกัษณะเฉพาะในการก่อสรา้งวดัในแต่ละพื้นที่นัน้มคีวามเป็นเอกลกัษณ์แตกต่างกนั ความเป็นเอกลกัษณ์ด้านโครงสรา้งวดันี้จงึ
เป็นอกีกลวธิหีนึ่งในการน ามาตัง้ชื่อวดัในภาษาจนี มจี านวนทัง้สิน้ 7 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 28.00 ของกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่ 

ตวัอย่างท่ี 26 ภาษาไทย     วดัศรสีพุรรณ 
                  ภาษาจนี      银庙 

จากตวัอย่างที ่ 26 จะเหน็ว่า “วดัศรสีวุรรณ” ใชค้ าวา่ 银庙 (yín miào) ในภาษาจนี ซึง่ค าวา่ “银庙” แปลว่า วดัเงนิ  
ซึง่เป็นจุดเด่นของวดัทีม่พีระอโุบสถทีท่ ามาจากเงนิเป็นหลงัแรกของโลก (Wat Srisuphan, 2024) 

2.4.3 การตัง้ช่ือตามพระพุทธรูปท่ีประดิษฐานภายในวดั คือ พระพุทธรูปในประเทศไทยมีความแตกต่างและ
หลากหลายเป็นอย่างมาก ไม่ว่าจะเป็นพระพุทธรูปปางต่าง ๆ ทีป่ระดษิฐานภายในวดั ดงันัน้จงึมกีารน าพระพุทธรูปทีป่ระดษิฐาน
ในวดันัน้ ๆ มาตัง้ชื่อวดัในภาษาจนี มจี านวนทัง้สิน้ 6 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 24.00 ของกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่ 

ตวัอย่างท่ี 27 ภาษาไทย     วดัพระศรสีรรเพชญ ์ 
 ภาษาจนี      大觉寺 

วดัพระศรสีรรเพชญ ์เป็นวดัหลวงประจ าพระราชวงัของกรุงศรอียุธยา มขีอ้ความพระราชพงศาวดารระบุว่า สมเดจ็พระบรม
ไตรโลกนาถ สร้างวดัแห่งนี้ขึน้เมื่อ พ.ศ. 1977 โดยมพีระพุทธรูปส าคญัประจ าวดัทีเ่คยประดษิฐานอยู่ภายในวหิารหลวงของวดั
ไดแ้ก่ “พระศรสีรรเพชญดาญาณ” พระพุทธรูปองคน์ี้เป็นพระพุทธรูปคู่บา้นคู่เมอืงของกรุงศรอียุธยาไม่ต่างไปจากพระแกว้มรกต
ของยุคกรุงเทพฯ (Laomanacharoen, 2023) จากตวัอย่างที่ 27 จะเหน็ว่า “วดัพระศรสีรรเพชญ์ ” ใช้ค าว่า 大觉寺 (dà jué sì)  

ในภาษาจนี ซึง่ค าว่า “大觉寺” ซึง่ค าว่า “觉” มาจากค าว่า “知觉” ทีห่มายถงึ การรบัรู ้การหยัง่รู ้โดยมคี าว่า “大” มาขยายว่า
เป็นการหยัง่รู้ในทุกสิง่ เพื่อสื่อถึงความหมายของชื่อพระศรสีรรเพชญดาญาณ ที่มคีวามหมายว่า “ผู้มญีาณแห่งพระสรรเพชญ์  
มญีาณหยัง่รูใ้นทุกสิง่” เมื่อน ามาแปลรวมกบัค าว่า “寺” ทีแ่ปลว่า วดั จงึหมายถงึ “วดัพระศรสีรรเพชญ”์ 

2.4.4 การตัง้ช่ือตามประวติัและท่ีมาในแต่ละวดั กล่าวคอื วดัในประเทศไทยเป็นวดัทีส่ามารถกล่าวไดว้่าเป็นวดัทีม่อีายุ
และความเป็นมายาวนาน ประวตัแิละทีม่าของวดัของแต่ละวดัจงึเป็นอกีหนึ่งเอกลกัษณ์ทีม่คีวามน่าสนใจ เป็นอกีกลวธิทีีน่ ามาตัง้
ชื่อวดัในภาษาจนี มจี านวนทัง้สิน้ 5 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 20.00 ของกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่ 



Journal of Arts and Thai Studies                                                                          Translation Strategies of Temple Names to Chinese  

 

Vol.46 No.2 May-August 2024   13 

ตวัอยา่งท่ี 28 ภาษาไทย     วดัญาณสงัวรารามวรมหาวหิาร 
                  ภาษาจนี       九世皇庙 

จากตัวอย่างที่ 28 จะเห็นว่า “วัดญาณสงัวรารามวรมหาวิหาร” ใช้ค าว่า 九世皇庙 (jiǔ shì huáng miào) ในภาษาจีน  
ซึง่ค าว่า “九世皇” แปลว่า พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร พระมหากษตัรยิ์
ไทยรัชกาลที่ 9 แห่งราชวงศ์จักรี กล่าวคือ “九世皇寺” เป็นวัดในพระบรมราชูปถัมภ์ มีสมเด็จพระญาณสังวรสมเด็จ
พระสงัฆราวาช สกลมหาสงัฆปรณิายก สมเดจ็พระสงัฆราช พระองคท์ี ่19 เป็นประธานจดัสรา้งวดั เพื่อใหเ้ป็นวดัประจ ารชักาลของ
พระมหากษตัรยิไ์ทยรชักาลที ่9  (Chonburi Provincial Office of Buddhism, 2024; Wat Yansangwararam Chon Buri, 2018) 

 2.4.5 การตัง้ช่ือโดยเพ่ิมช่ือจงัหวดั กล่าวคอื ประเทศไทยมวีดัอยู่ทัว่ทัง้ประเทศ การตัง้ชื่อวดัในภาษาจนีอาจซ ้ากนัใน
กรณีทีม่คีวามคลา้ยคลงึกนัในดา้นโครงสรา้ง พระพุทธรูปทีป่ระดษิฐาน สขีองโครงสรา้ง หรอืแมแ้ต่ความนิยมในการตัง้ชื่อวดัใน 
แต่ละภูมภิาคของประเทศ การตัง้ชื่อวดัโดยเพิม่ชื่อจงัหวดัมจีดุประสงคเ์พื่อระบุจงัหวดัทีเ่ป็นต าแหน่งทีต่ัง้ของวดัจงึเป็นอกีกลวธิใีน
การตัง้ชื่อวดัในภาษาจนี มจี านวนทัง้สิน้ 3 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 12.00 ของกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่ 

ตวัอย่างท่ี 29 ภาษาไทย     วดัร่องเสอืเตน้ 
                  ภาษาจนี        清莱蓝庙 

จากตวัอย่างที่ 29 จะเหน็ว่า “วดัร่องเสอืเต้น” ใช้ค าว่า 清莱蓝庙 (qīng lái lán miào) ในภาษาจนี ค าว่า “蓝庙” แปลว่า 
วดัสฟ้ีาหรอืวดัสนี ้าเงนิ ซึง่วดัเด่นสะหลศีรเีมอืงแกน จ.เชยีงใหม่ มกีารใชช้ื่อดงักล่าวในภาษาจนี เน่ืองจากจุดเด่นของวดั กล่าวคอื
มวีหิาร พระธาตุหรอืเจดยีส์ฟ้ีาหรอืน ้าเงนิ รวมไปถงึรปูปัน้ต่าง ๆ ทีแ่สดงถงึความเชื่อเกีย่วกบัสตัวใ์นป่าหมิพานตท์ีม่สีฟ้ีา ในขณะ
ที่วดัร่องเสอืเต้น จ.เชียงราย ก็มีพระอุโบสถสนี ้าเงนิซึ่งเป็นจุดเด่นของวดัเช่นกนั ดงันัน้จึงมีการเพิม่ชื่อจงัหวดัค าว่า “清莱” 
(เชยีงราย) ในชื่อภาษาจนีของวดัร่องเสอืเตน้เพื่อใหผู้ร้บัสารทราบว่าชื่อวดัดงักล่าวอยู่ในจงัหวดัเชยีงราย  

ตวัอย่างท่ี 30 ภาษาไทย     วดัพระแกว้ (วดัป่าเยีย้ะ) 
    ภาษาจนี       清莱玉佛寺 

จากตวัอย่างที ่30 จะเหน็ว่า “วดัพระแกว้” ใชค้ าว่า 清莱玉佛寺 (qīng lái yù fó sì) ในภาษาจนี ซึง่ค าว่า “玉佛” แปลว่า 
พระแก้วมรกต และวดัพระแก้ว จ.เชยีงราย มพีระแก้วมรกตประดษิฐานอยู่ เช่นเดยีวกบัวดัพระศรรีตันศาสดารามราชวรวิหาร 
กรุงเทพมหานคร และมกีารใชช้ื่อวดัในภาษาจนีว่า “玉佛寺” เหมอืนกนั ดงันัน้จงึมกีารเพิม่ชื่อจงัหวดัค าว่า “清莱” (เชยีงราย)  
ในชื่อวดัพระแกว้เพื่อใหท้ราบถงึจงัหวดัซึง่เป็นทีต่ัง้ของวดั  

ตวัอยา่งท่ี 31 ภาษาไทย   วดัมหาธาตุยวุราชรงัสฤษฎิร์าชวรมหาวหิาร 
                  ภาษาจนี     曼谷玛哈泰寺 

จากตวัอย่างที ่31 จะเหน็ว่า “วดัมหาธาตุยุวราชรงัสฤษฎิร์าชวรมหาวหิาร” ใชค้ าว่า 曼谷玛哈泰寺 (màngǔ mā hā tài sì) 

มีการเพิ่มชื่อจงัหวดั 曼谷 ซึ่งหมายถึง กรุงเทพมหานครฯ เนื่องจากชื่อวดัมหาธาตุอีกที่หนึ่งอยู่ในจงัหวดัพระนครศรอียุธยา 
เพราะฉะนัน้จงึมกีารเพิม่ชื่อจงัหวดั เพื่อบ่งบอกถงึจงัหวดัทีต่ัง้ทีต่่างกนั 

 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 

จากผลการสงัเคราะหแ์ละวเิคราะหข์อ้มลูกลวธิกีารแปลชื่อวดัไทยเป็นภาษาจนีสามารถสรุปผลการศกึษาไดด้งันี้ การแปล
ชื่อวดัจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีมกีารใช้ 4 กลวธิ ีไดแ้ก่ กลวธิกีารทบัศพัท ์กลวธิกีารแปลความหมาย กลวธิกีารแปลผสมผสาน 
และกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่ โดยการแปลผสมผสานเป็นกลวธิทีีพ่บมากทีสุ่ด 78 รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 70.91 รองลงมาไดแ้ก่ การตัง้
ชื่อใหม่ 25 รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 22.73 การแปลความหมาย 6 รายชื่อคดิเป็นรอ้ยละ 5.45 และ การทบัศพัท ์1 รายชื่อ คดิเป็น
รอ้ยละ 0.91 
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กลวธิกีารแปลผสมผสานเป็นกลวธิทีีถู่กพบมากทีส่ดุ อกีทัง้ยงัสามารถจ าแนกได ้11 กลวธิยี่อย โดยใน 11 กลวธิยี่อย กลวธิี
ย่อยทีไ่ดร้บัความนิยมน ามาใชใ้นการแปลมากทีส่ดุ 3 อนัดบัแรกเรยีงจากมากไปหาน้อยไดแ้ก่ การแปลทบัศพัทแ์บบตรงค า + แปล
ความหมายแบบตรงค า จ านวน 30 รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 38.46 การทบัศพัทแ์บบตรงค า + แปลความหมายแบบตรงค าโดยละ
ฐานันดรศกัดิข์องวดั จ านวน 19 รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 24.36 การทบัศพัทแ์บบตดัค าหรอืพยางค ์+ แปลความหมายแบบตรงค า
โดยละฐานันดรศกัดิข์องวดั จ านวน 10 รายชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 12.82 โดยการแปลแบบผสมผสานนี้จะมทีัง้การแปลทบัศพัท์และ
การแปลความหมายแบบตรงค าร่วมกบัการตดัหรอืเสรมิค าและพยางค ์เกีย่วกบัลกัษณะทางโครงสรา้งวดั ลกัษณะของพระพุทธรูป
ทีป่ระดษิฐานภายในวดั จุดเด่นและลกัษณะเฉพาะของวดัเขา้ไปในกระบวนการแปล และจากขอ้มลูทัง้หมด มเีพยีง 2 รายชื่อวดัที่
ถูกแปลโดยมไิดล้ะการแปลฐานนัดรศกัดิข์องวดัในภาษาจนี แต่เป็นการแปลฐานันดรศกัดิข์องวดับางสว่น ไดแ้ก่ วดัสทุศันเทพวรา
รามราชวรมหาวหิาร（素塔贴瓦拉兰皇家大寺院）วดับวรนิเวศราชวรวหิาร（波稳尼威皇家寺院） 

กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่เป็นกลวธิทีี่ถูกใช้มากเป็นอนัดบั 2 มจี านวน 25 รายชื่อ คดิเป็นร้อยละ 22.73 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่
สามารถจ าแนกได้ 5 กลวธิ ีได้แก่ (1) การตัง้ชื่อตามลกัษณะโครงสร้างและวสัดุหลกัที่ใช้ในการก่อสร้างวดั (2) การตัง้ชื่อตาม
พระพุทธรูปทีป่ระดษิฐานภายในวดั (3) การตัง้ชื่อตามประวตัคิวามเป็นมาของวดั (4) การตัง้ชื่อตามสวีดั และ (5) การตัง้ชื่อโดย
เพิม่ชื่อจงัหวดั โดยเรยีงล าดบัความถีจ่ากมากไปหาน้อย เป็นการน าจุดเด่นของวดัต่าง ๆ มาใชใ้นการตัง้ชื่อ ไม่ว่าจะเป็น ส ีจงัหวดั
ทีต่ัง้ โครงสรา้ง พระพุทธรูปอนัเป็นหวัใจหลกัของวดั รวมถงึประวตัศิาสตรค์วามเป็นมาของวดัซึง่จะท าใหผู้เ้ดนิทางท่องเทีย่วนัน้
สามารถรบัรูถ้งึประวตัศิาสตรข์องวดัผ่านชื่อหรอืสามารถเขา้ใจบรบิทต่าง ๆ เช่น จงัหวดัทีต่ัง้ พระพุทธรูปส าคญั จุดเด่นอนัเป็น
เอกลกัษณ์เฉพาะตวัของวดั ไดง้่ายมากยิง่ขึน้ 

การแปลความหมายเป็นกลวิธีที่พบการใช้มากเป็นอนัดบั 3 จ านวน 6 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 5.45 ของจ านวนรายชื่อ
ทัง้หมดทีน่ ามาวเิคราะห ์การแปลความหมายนัน้สามารถแยกย่อยไดอ้กี 4 กลวธิไีดแ้ก่ (1) การแปลความหมายแบบตดัค าโดยละ
ฐานันดรศกัดิข์องวดั (2) การแปลความหมายแบบตดัค า (3) การแปลความหมายแบบตรงค าโดยละฐานันดรศกัดิข์องวดั และ (4) 
การแปลความหมายแบบตรงค า ตามล าดบั ส าหรบัการแปลความหมายแบบตดัค าโดยละฐานนัดรศกัดิข์องวดั เป็นกลวธิยี่อยทีพ่บ
การใชม้ากทีสุ่ด เนื่องจากชื่อวดัในประเทศไทยนัน้ในหนึ่งวดัอาจจะมชีื่อเรยีกหลายชื่อหรอืมชีื่อทีค่นพืน้ทีใ่ชเ้รยีกมาอย่างยาวนาน
จนเคยชนิอกีทัง้การใช้ภาษาบาลใีนชื่อวดัรวมถึงความแตกต่างด้านภาษาที่ไม่สามารถหาค ามาทดแทนเทยีบเท่าได้ ซึ่งในทาง
กลบักนัหากจะเกบ็ทุกค าในชื่อต้นทางภาษาไทยเป็นภาษาจนีอาจจ าเป็นตอ้งใชก้ารแปลแบบทบัศพัท ์ซึง่ผลการศกึษาพบว่าจาก
รายชื่อกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด พบเพยีง 1 รายชื่อทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท ์คดิเป็นรอ้ยละ 0.91 ของกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด 

พระอารามหลวงหรอืวดัหลวง คอืวดัทีพ่ระมหากษตัรยิห์รอืพระบรมวงศานุวงศท์รงสรา้งหรอืทรงบรูณปฏสิงัขรณ์  หรอืวดัที่
ราษฎรสรา้งแลว้ทรงพระกรุณาโปลดเกลา้ฯ รบัเขา้เป็นพระอารามหลวง การจดัแบ่งชัน้พระอารามหลวงและการจดัฐานันดรศกัดิ ์
ของวดันัน้เริม่มขีึน้ในรชักาลสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั เมื่อปีพุทธศกัราช 2458 (Ministry of Religious Affairs, Department 
of Ecclesiastical Affairs, 1915) เมื่อครัง้อดตีเพื่อเป็นการสรา้งเกณฑใ์นการบรหิารจดัการวดัหลวง แต่ในขณะเดยีวกนันัน้ เกณฑ์
ที่ถูกจดัท าขึ้นยงัสามารถน ามาใช้จดัอนัดบัความส าคญัของวดัไปด้วย โดยแบ่งได้ตามฐานันดรศกัดิ ์ดงัน้ี “ราชวรมหาวิหาร”  
“ราชวรวหิาร” “วรมหาวหิาร” “วรวหิาร” และพระอารามหลวงชัน้สามญั ส่วนใหญ่ใหต่้อท้ายว่า “พระอารามหลวง” (Chaplaincy 
Division, 2024) ซึ่งในแต่ละล าดบัชัน้มคีวามแตกต่างในด้าน ขนาดของสิง่ปลูกสร้าง วตัถุประสงคใ์นการก่อสรา้ง เช่น การสรา้ง
หรือปฏิสงัขรณ์แล้วพระราชเกียรติแก่ผู้อื่น เป็นต้น ซึ่งเกณฑ์เหล่านี้ล้วนมีความส าคัญในเชิงประวัติศาสตร์และคุณค่าของ 
วัดอันเป็นองค์ประกอบส าคญัที่เป็นแรงจูงใจในการดึงดูดนัง่ท่องเที่ยวชาวจีนที่สนใจเดินทางท่องเที่ยวแหล่งท่องเที่ยวเชิง
ประวัติศาสตร์และแหล่งท่องเที่ยวที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว (Boontaeng, 2003; Charoenkittayawut & Monpanthong, 2023)  
แต่หากในการแปลฐานันดรศักดิข์องวัดนัน้ เน่ืองจากค าศัพท์ที่ใช้ในการประกอบเป็นค าที่ใช้แสดงฐานันดรศักดิข์องวัดม ี
ความซบัซอ้นเนื่องจากเป็นการใชภ้าษาบาลเีขา้มาประสม เช่น ราช (รา-ชะ พระราชา) + วร (วะ-ระ ประเสรฐิ วเิศษ เลศิ) + มหา
(มหนต(มหา) ยิง่ใหญ่ กวา้งขวาง) + วหิาร (วิ-หา-ระ (วหิาร) จงึมคีวามซบัซอ้นในการเลอืกค าในภาษาจนีเขา้มาใหค้วามหมาย 
โดยเฉพาะอย่างยิง่มกีารก าหนดความส าคญัของวดัตามฐานันดรศกัดิท์ีแ่ปรเปลี่ยนไปตามขนาดของสิง่ปลูกสร้าง วตัถุประสงค์ 
ในการก่อสรา้งดงักล่าวไปขา้งตน้ ซึง่ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งมคีวามรูท้ ัง้ในดา้นขอ้มลูส าคญัของวดั ประวตัคิวามเป็นมา รวมถงึทกัษะดา้น
ภาษาอื่น ๆ นอกกเหนือจากภาษาจนีเช่น ภาษาบาล ีเป็นต้น ในฐานะผู้รบัสารนัน้จากผลการศกึษาที่พบชี้ให้เหน็ว่ามเีพยีงวดั
จ านวน 2 วดัทีม่กีารน าฐานันดรศกัดิข์องวดับางส่วนมาแปลในชื่อวดัจากจ านวนวดัทัง้หมดทีท่ าการศกึษาซึง่บางวดัในหลายพืน้ที่
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นัน้กเ็ป็นวดัหลวงหรอืพระอารามหลวงเช่นกนั  ซึง่จากการศกึษาปัจจยัในการดงึดูดนักท่องเทีย่วและทศันคตขิองนักท่องเทีย่วทีม่ี
ต่อการท่องเทีย่ววดัหลวงหรอืพระราชวงัของไทยนัน้ (Onya & Jingwaja, 2006 ; Wongla, 2022) ชีใ้หเ้หน็ว่านักท่องเทีย่วมคีวาม
สนใจและใหค้วามส าคญัซึง่สง่ผลโดยตรงในการตดัสนิใจเดนิทางท่องเทีย่วหรอืวางแผนการท่องเทีย่วตามจุดต่าง ๆ 

จากผลการศึกษาการแปลชื่อวดัไทยเป็นภาษาจนีขา้งต้นสามารถอภิปรายผลการศึกษาได้ดงันี้ ในด้านกลวิธีการแปล  
ผลการศกึษาพบว่ามกีารใชท้ัง้สิน้ 4 กลวธิ ีไดแ้ก่ กลวธิกีารทบัศพัท ์กลวธิกีารแปล กลวธิกีารแปลผสมผสานและกลวธิกีารตัง้ชื่อ 
ซึง่สอดคลอ้งกบั (Chomphichit, 2023 ; Thamcharoenkit, 2002 : 11-13) ทีน่ าเสนอไวใ้นการศกึษาก่อนหน้า แต่หากแตกต่างกนั
ในดา้นกลวธิยี่อยโดยผลการศกึษาพบว่าในดา้นการแปลความหมายสามารถจ าแนกได ้4 กลวธิยี่อย การแปลผสมผสานสามารถ
จ าแนกได้ 11 กลวธิยี่อย และการตัง้ชื่อใหม่สามารถจ าแนกได้ 5 กลวธิยี่อย ซึ่งขึน้อยู่กบัขอ้มูลรายชื่อต้นทางในภาษาไทยซึ่ง
แตกต่างกนัทัง้ดา้นสถานทีต่ัง้ของวดั ประวตัคิวามเป็นมา ลกัษณะพเิศษอนัโดดเด่นเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของวดั อกีทัง้การตัง้ชื่อ 
“วดั” ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะที่มคีวามซบัซ้อนทัง้ในด้านที่มาและความหมายที่น ามาประกอบเป็นชื่อวดัหนึ่ง ๆ รวมถึงการผสมผสาน
ระหว่างภาษาไทยและภาษาบาลสีนัสกฤตในชื่อวดั (Tungkahotara, 2004) ยิง่ท าใหก้ารท าความเขา้ใจในการแปลนัน้ต้องอาศยั
ความรูห้ลายดา้น เช่น การแยกค าและสมาสค าในภาษาบาล ีประวตัศิาสตรค์วามเป็นมาและวฒันธรรมทอ้งถิน่ในแต่ละพืน้ทีร่่วมกบั
เทคนิคกลวธิกีารแปลทีห่ลากหลายและแตกต่างกนัออกไป ซึง่ไม่อาจสามารถใชก้ลวธิใีดวธิหีนึ่งในการแปลได้ (Pinmanee, 2011) 
เช่น การทบัศพัท์แบบถ่ายทอดเสยีงจากภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทางหรอืการแปลทัง้หมด ( Jatupornpimol, 2014 : 241  
; Newmark, 1982) ในกระบวนการการแปล โดยเฉพาะการแปลชื่อวดัควรต้องค านึงถงึตวัอกัษรทีน่ ามาใชถ่้ายทอดเสยีง จากผล
การศกึษาพบว่าในกระบวนการแปลโดยเฉพาะกลวธิกีารแปลและกลวธิกีารแปลผสมผสานนัน้ปรากฏพบการเสรมิค า การตดัค า
หรอืปรบัเปลีย่นเสยีงควบกล ้าต่าง ๆ ในภาษาตน้ทางเป็นภาษาจนี เช่น การตดัค าว่า “ร่อง” ในชื่อวดัร่องเสอืเต้น การเสรมิพยางค์
ในค าว่า “คราม” ซึ่งม ี1 พยางค์ในภาษาไทย เป็น ค าว่า “克朗” ในภาษาจนีซึ่งม ี2 พยางค์ ในการแปลชื่อวดัชนะสงครามราช
วรมหาวหิาร  เนื่องจากขอ้จ ากดัด้านการถ่ายทอดค าหรอืหน่วยเสยีงที่ไม่สามารถหาค ามาทดแทนได้ ( Limthawaranun, 2018 : 
107) การเลอืกใชค้ าจงึควรตอ้งเพิม่ความระมดัระวงัและพจิารณาการเลอืกใชอ้กัษรทีม่คีวามหมายด ีและมเีสยีงใกลเ้คยีงกบัค าใน
ความหมายเดมิ (Numthong, 2011 : 36) หรอืไม่เป็นค าทีผ่สมกบัค าอื่นในผลงานแปลแลว้เกดิเป็นค าอื่นทีม่คีวามหมายในเชงิลบ 
(Phromyaem, 2022 : 69) สอดคล้องกบัขอ้เสนอจากการศกึษาของ (Tongkaw, Chanboon, & Keeratinanthiphat, 2023) ที่ได้
น าเสนอแนวทางในการเลือกใช้ตวัอกัษรในการแปลชื่อโบราณสถานในเขตอ าเภอเมอืงเชยีงจงัหวดัเชยีงใหม่ ที่ว่าค าว่า “ศร”ี  
ในภาษาไทยเมื่อหาอกัษรจนีที่มเีสยีงใกล้เคียง เช่น “喜” “西” “锡” ต้องพิจารณาถึงความหมายหากความหมายสมัพนัธ์ควร
พิจารณาเลอืกเสยีงที่มคีวามหมายดีในการแปล แต่หากจากการศึกษาพบว่าในรายชื่อกลุ่มตวัอย่างที่น ามาศกึษานัน้ชื่อวดัใน
ภาษาจนีทีใ่ชศ้กึษายงัไม่ไดค้ านึงถงึประเดน็ดงักล่าวเท่าทีค่วร เช่น กรณี “วดัศรดีอนชยั” ใชค้ าว่า “斯里东柴寺” (ตวัอย่างที ่22) 
ซึ่งนอกเหนือจากค าว่า “ศร”ี แล้วนัน้ยงัสามารถปรบัค าว่า “柴” ซึ่งหมายถึงฟืน เป็น “财” ซึ่งมคีวามหมายว่า เงนิทอง ร ่ารวย  
เพื่อท าให้ภาษาที่แปลออกมานัน้มีความเป็นศิริมงคลสอดคล้องกับความชื่นชอบของชาวจีนที่เชื่อใน เรื่องความร ่ารวยมัง่คัง่ 
(Freena, 1990 ; Chandrawongpaisan, 2009 ; Yothinsirikul, 2018) ดังนัน้นอกเหนือจากที่กล่าวข้างต้น ในการแปลจึงควร
พจิารณาถงึความสริมิงคลเหมาะสมรวมถงึสะทอ้นความเป็นวดัพุทธในวฒันธรรมไทยและสอดคลอ้งไปกบับรบิทของพืน้ทีท่ีม่คีวาม
แตกต่างกนัในแต่ละภูมภิาคอนัเป็นทีต่ัง้ของสถานที ่(Helleland, 2009 ; Clark, 1998 ; Premsrirat & Khamhiran, 1984) 

ในดา้นการแปลแบบตัง้ชื่อใหม่ การใช้ลกัษณะโครงสรา้งและวสัดุหลกัทีใ่ชใ้นการก่อสรา้งวดั สขีองวดั เช่น 红庙 蓝庙 银

庙 ในการแปลชื่อวดัเป็นภาษาจนีนัน้ อาจสร้างความน่าสนใจและอตัลกัษณ์ให้แก่ชื่อโดยเฉพาะชื่อสถานที่ท่องเที่ยวได้อย่างด ี 
เพื่อดงึดูดความสนใจของนกัท่องเทีย่ว (Rojek, 1997 : 52)  แต่การตัง้ตามลกัษณะเพยีงอย่างเดยีว หรอืตัง้ตามสเีพยีงอย่างเดยีว  
แต่หากไม่ไดถ่้ายทอดเน้ือหาอื่น ๆ  แต่อย่างใด (Craik, 1997) อาจสรา้งความคลาดเคลื่อน (mismatch) (Alderman, 2006) ระหว่าง
นักท่องเทีย่วผูม้าเยอืนและผูค้นในพื้นทีใ่นการสื่อสารได ้ยกเวน้แต่ชื่อวดัทีถู่กเรยีกหรอืแปลเป็นภาษาจนีโดยคนพืน้ทีจ่นเป็นค า
ของคนพื้นถิ่นและเป็นทีย่อมรบัทางสงัคมและใชก้นัทัว่ไปไปแล้วโดยเฉพาะชื่อสถานทีท่่องเทีย่วต่า ง ๆ (Kunlatumrong, 2009 ; 
Numtong, 2011) 

การสร้างกรอบในการแปลฐานันดรศกัดิข์องวดั จากผลการศึกษาจะเห็นได้ว่าการตัดหรือละเว้นข้อความบางส่วนนัน้  
ส่วนใหญ่จะเป็นการละการแปลฐานันดรศกัดิข์องวดัในภาษาต้นทาง ลกัษณะการแปลเช่นนี้อาจไม่สามารถสะท้อนคุณค่าหรือ
ความส าคญัทีม่คีวามเชื่อมโยงกบัประวตัคิวามเป็นมาในการก่อสรา้งวดัไดอ้ย่างเตม็ที ่ซึง่อาจสง่ผลต่อความเขา้ใจของนกัท่องเทีย่ว
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ในการเขา้เยีย่มชมวดันัน้ ๆ รวมถงึอาจส่งผลต่อการสรา้งแรงจงูใจใหแ้ก่นักท่องเทีย่วในการตดัสนิใจเลอืกท่องเทีย่ววดัต่าง  ๆ ใน 
แต่ละพืน้ที ่(Light, 2017 ; MacCannell, 1999) ดงันัน้การแปลชื่อวดัไทยเป็นภาษาจนีจงึควรสรา้งกรอบในการแปลฐานันดรศกัดิ ์
ของวดัซึ่งสามารถท าไดเ้นื่องจากมกีารก าหนดไว้อย่างชดัเจน (Bunpradit, 2010 ; Tungkahotara, 2004) เพื่อเป็นแนวทางใน 
การเลือกใช้ค าในขัน้ตอนการแปลในภายภาคหน้า โดยมีหน่วยงานภาครฐัร่วมมอืกบัหน่วยงานที่เกี่ยวขอ้งเพื่อเขา้มาก าหนด 
มาตรฐานให้มีความสอดคล้องและความเป็นเอกภาพของทุกภาคส่วนเพื่อประโยชน์สูงสุดของผู้ร ับสารหรือนักท่องเที่ยว  
(Chaitheerasuwet & Srihirun, 2019)  
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